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ENGLISH (Original instructions)

This appliance can be used by children aged from
8 years and above and persons with reduced
physical, sensory or mental capabilities or lack

of experience and knowledge if they have been
given supervision or instruction concerning use of
the appliance in a safe way and understand the
hazards involved. Children shall not play with the
appliance. Cleaning and user maintenance shall
not be made by children without supervision.

Symbols

The followings show the symbols which may be used
for the equipment. Be sure that you understand their
meaning before use.

Indoor use only.

Read the instruction manual.

DOUBLE INSULATION

%] Charging.

Charging complete.

Delay charge (too hot or too cold battery)

Do not short battery.

Do not expose battery to water or rain.

Ready to charge.

Defective battery.

Do not destroy battery by fire.
' y y by
N

._638

I}
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Always recycle battery.

=

- Only for EU countries

Li-ion Do not dispose of electric equipment or
battery pack together with household
waste material! In observance of the
European Directives, on Waste Electric
and Electronic Equipment and Batteries
and Accumulators and Waste Batteries and
Accumulators and their implementation
in accordance with national laws, electric
equipment and batteries and battery
pack(s) that have reached the end of
their life must be collected separately and
returned to an environmentally compatible
recycling facility.

CAUTION

SAVE THESE INSTRUCTIONS - This manual
contains important safety and operating
instructions for battery charger.

Before using battery charger, read all instruc-
tions and cautionary markings on (1) battery
charger, (2) battery, and (3) product using
battery.

CAUTION - To reduce risk of injury, charge
only Makita type rechargeable batteries. Other
types of batteries may burst causing personal
injury and damage.

Non-rechargeable batteries cannot be charged
with this battery charger.

Use a power source with the voltage specified
on the nameplate of the charger.
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10.

1.

Do not charge the battery cartridge in pres-
ence of flammable liquids or gases.

Do not expose charger to rain, snow, or wet
condition.

Never carry charger by cord or yank it to dis-
connect from receptacle.

After charging or before attempting any main-
tenance or cleaning, unplug the charger from
the power source. Pull by plug rather than cord
whenever disconnecting charger.

Make sure cord is located so that it will not be
stepped on, tripped over, or otherwise sub-
jected to damage or stress.

Do not operate charger with damaged cord

or plug. If the cord or plug is damaged, ask
Makita authorized service center to replace it
in order to avoid a hazard.

Do not operate or disassemble charger if it has
received a sharp blow, been dropped, or other-
wise damaged in any way; take it to a qualified
serviceman. Incorrect use or reassembly may
result in a risk of electric shock or fire.

Do not charge battery cartridge when room
temperature is BELOW 10°C (50°F) or ABOVE
40°C (104°F). At the cold temperature, charging
may not start.

Do not attempt to use a step-up transformer,
an engine generator or DC power receptacle.
Do not allow anything to cover or clog the
charger vents.

Do not plug or unplug the cord and insert or
remove the battery with wet hands.

Never use gasoline, benzine, thinner, alcohol
or the like to clean the charger. Discoloration,
deformation or cracks may result.

Charging

This charger can charge two batteries at the same time.
Plug the battery charger into the proper AC voltage source. Charging lights will flash in green color repeatedly.

1.

2. Insert the battery cartridge into charger until it stops adjusting to the guide of charger.

The terminal cover of the charger can be opened with inserting and closed with pulling out the battery cartridge.

3. When the battery cartridge is inserted, the charging light color will change from green to red and charging will
begin. The charging light will keep lighting up steadily during charging. One red charging light indicates charged
condition in 0-80% and red and green ones indicate 80—-100%. The 80% indication mentioned above is approx-
imate value. The indication may differ according to battery temperature or battery condition.

4. With finish of charge, the charging lights will change from red and green ones to green one.

5. Charging time varies by temperature (10°C (50°F)—-40°C (104°F)) that battery cartridge is charged at and con-
ditions of the battery cartridge, such as a battery cartridge which is new or has not been used for a long period
of time.

6.  After charging, remove the battery cartridge from charger and unplug the charger.

Voltage 144V 18V 144V 18V Capacit_y (Ah) Charging time
according to ;
Number of cells 4 5 10 IEC61960 (Minutes)
BL1415 BL1815 - 1.3 30
BL1415N /
BL1415NA BL1815N - 1.5 30
BL1820/
- BL1820B - 20 45
. BL1430/ BL1830/
Li-ion battery - - BL14308 BL1830B 3.0 60
cartridge
BL1840/
- - BL1440 BL1840B 4.0 90
BL1850/
- - BL1450 BL1850B 5.0 110
BL1460A/
- - BL1460B BL1860B 6.0 130
NOTICE: The battery charger is for charging Makita-battery cartridge. Never use it for other purposes or
for other manufacturer’s batteries.
NOTICE: This battery charger cannot be used with INTERCHANGEABLE ADAPTER (ADP01 and ADP04)
and REFRESHING ADAPTER (ADP02 and ADP03).
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NOTE: If charging light may flash in red color, battery condition is as below and charging may not start.

. Battery cartridge from just-operated tool or battery cartridge that has been left in a location exposed to direct
sunlight for a long time.

. Battery cartridge that has been left for a long time in a location exposed to cold air.

Charging will begin after the battery cartridge temperature reaches the degree at which charging is possible.

NOTE: If the charging light flashes alternately in green and red color, charging is not possible. The terminals on
the charger or battery cartridge are clogged with dust or the battery cartridge is worn out or damaged.

4 ENGLISH



R (A )

FEA N W B B 2 L e iR 1 S IR I A T REAF
FENfEka . 8 2 LA L JLH DA KR Ty
KU AN 4z Bl AS il = 22 55 FIAH S RN AY A
AT PRAEAR TR 3§20k Lt AR T H . 1
N ERRO T, W 2nE L AT i i
ORI AR

) e == | Li-ion /f)( BET &Eﬂ. %
B g

AR A 8 S ) — [ 5 57

DL S A U i T e PR A5 5. 0T e ot I s
LR ] RE R T i 95 04 S SF 0 6 T e
TR, W5 A BRILE X TR A LI FIE L
N (L A B 5 P 25 P 1) 45 %
ﬁiﬁ?ﬁ%ﬂ%ﬁa%%ﬁ
B 0 T 13 FI 4 i 16 ElL i i i e i 41
- e W53 K A 2 B
@ 5T R B 0 R R
] e
= I\
- FEHL5E A
: : 1. BRELBBE-FABHEESEE
i SERFERL (Lt i) B %2 4 7 S TR 3t 7 PR B A 1R 1
_ 1
) AL 2. E@ﬁ*ﬂﬁﬁﬁﬁﬁgﬁfﬂﬁﬁﬁ
PTT. : BRBALLE (1) b7, (2
A L K el B, PR (3) fE Rt L
AR - EHRIT.
> W AL 3. ub—HEE3IRASGENRR,
AJ3f Makita ($H) BYRIFERBER AT
.. S FER. X E MR R K AT AL 2 5]
REHEH, NTISEASHE.
® AL a. E%%gﬂ%%ﬁ%%ﬁKﬂ%%%%
i ?j_- o
£ (RS GENCI 5. iﬁ%ﬁé%%%ﬁﬁ%ﬁ%ﬁ%&%
6. ig&%mm%a%%%m%mmﬁ

7. BOHREBEETRS MBS ER.
5 Tk



10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

YINEESEBNFTHESE, SHNSLE
HifkE

B ERFITHRESREIEZA, BT
FEEHEHEIE. BAFFTEFEER, BE
AfEEmiES%.
HERBREARHRENERE. &6
SE HEMRIFSE N
BEOERAMTNSESELIRERE
2. MRELHFELZIR, MiF Makita
(4% H) BRB%EERSE D ERIEE
BRERK.

MRFHEEEE. SERZIMHESRE
R IR, M5 7IRESIFHTH
B, O BHEHEELWHEARLEE, &
ERNERAREFRAETRSSEME
K.
BEOEZERETF 10°C (50°F) &5 F
40°C (104°F) MISHTRHEMATHE.
RIBEHET, AIEELETE.
BOREERAESES. SIZEXEH
B ERERAE,
BOEERMYEBEESABREBREE
Lo
E%ﬁﬁ%ﬁﬁmﬁ%u&ﬁAﬁmT
PImERRIM. X, BB, BRERE
P miEETREBESE. TUNARSSHT
. TR HIRLE,

6 HAHTk



7R 30 HL s T[] S 26 A LT 98 EE

O 42 E R o 2 AN T T ab e 8 i 2 SO EE = VA B 3 <N AT I

2. WAHRMAETTHEA, HEHAER S Frmat.
0L IR 3110 ARl [ AN A LA L A R 4 A RS EIR (4 ) [ i e

3. IR AHUBAN, TR LTGRO AR ML IR FE I . FE HLFR A kR A T S (AR
Hrohd, — AT R SR LR TR IS/ 0-80% YEIE, £1 (A A&k (O 48 /R 4T 14
W%?;E 80-100% JLHl . ik 80% JEFEITE  FE/5 kT H8 75 ] E PR HL v 3 S sl vy R0

JT o

4. SERMFTHES, TR AL sk AR N ke .

5. oL [E RS HIELEE (10°C (50°F) —40°C (104°F) ) FIHLyha (kb Canrp i
NI D INTTE:

6. FHJG, MFTHSBUHE AL NI .

L 14.4V 18V 14.4V 18V %5 (Ah)

FEHLI (]
. (i A
L A 4 5 8 10 IEC61960 gty

BL1415 BL1815 - - 1.3 30

BL1415N /
BL1415NA BL1815N - - 1.5 30

BL1820/

- BL1820B - - 20 45

. i ~ BL1430/ | BL1830/
L T BL1430B | BL1830B 3.0 60

L4l
BL1840 /
- - BL1440 BL1840B 4.0 90
BL1850 /
- - BL1450 BL1850B 5.0 110
BL1460A/
- - BL1460B BL1860B 6.0 130

TR ARGTHEFEATRYUERBATE. AMEATEMEBiES BTSSR,

FE: FAREMKEEATESERTESRERSE (ADPO1 1 ADP04) LI E R FEHEiEA
2 (ADPO02 #1 ADP03) .

S MRS AT AL R, bR T RE AT R L Ek A
o AlZLARIE I T IR, S M N ] SR A B RO T

o AL B T I

0 ALA T L A TR R

FEr AR AR AT B R G AL SR, TR T S B AL L0 TR
RRSE, ol HL AL R T 4R

7 X



BAHASA INDONESIA (Petunjuk Asli)

PERINGATAN

Peralatan ini dapat digunakan oleh anak-anak
berumur 8 tahun ke atas dan orang dengan
kekurangan kemampuan fisik, indra, atau jiwa
atau kurangnya pengalaman dan pengetahuan
jika mereka diawasi atau panduan yang berkaitan
dengan penggunaan peralatan secara aman dan
pemahaman bahaya yang dapat terjadi. Jangan
membiarkan anak-anak bermain dengan peralatan
ini. Pembersihan dan perawatan pengguna

tidak boleh dilakukan oleh anak-anak tanpa
pengawasan.

m o

Jangan merusak baterai dengan api.

Berikut ini adalah simbol-simbol yang dapat digunakan
pada peralatan ini. Pastikan Anda memahami arti
masing-masing simbol sebelum menggunakan
peralatan.

Selalu daur ulang baterai.

Penggunaan dalam ruangan saja. -
Hanya untuk negara-negara Uni Eropa

Li-ion Jangan membuang peralatan listrik
atau baterai bersama-sama dengan
bahan limbah rumah tangga! Dengan
memerhatikan Petunjuk Eropa, tentang

[
M55 | | &

Baca petunjuk penggunaan.

L0

Limbah Peralatan Listrik dan Elektronik
ISOLASI GANDA serta Baterai dan Akumulator serta
Limbah Baterai dan Akumulator dan
pelaksanaannya sesuai dengan ketentuan
Mengisi daya. hukum nasional, peralatan listrik dan
baterai dan paket baterai yang telah habis
umur pakainya harus dikumpulkan secara
Mengisi daya selesai. terpisah dan dikembalikan ke fasilitas daur
ulang yang kompatibel secara lingkungan.

Tunda pengisian daya (baterai terlalu
panas atau terlalu dingin)

Hindari terjadinya arus pendek pada
baterai.

Jangan biarkan baterai terkena air atau
kehujanan.

Siap mengisi daya.

¥ ® @ e FEE
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PERHATIAN

1. SIMPAN PETUNJUK INI — Petunjuk ini
mencakup petunjuk penggunaan dan
keselamatan penting untuk pengisi daya
baterai.

2.  Sebelum menggunakan pengisi daya baterai,
bacalah semua petunjuk dan penandaan pada
(1) pengisi daya baterai, (2) baterai, dan (3)
produk yang menggunakan baterai.

3. PERHATIAN - Untuk mengurangi risiko
cedera, hanya isi daya jenis baterai yang dapat
diisi daya milik Makita. Jenis baterai lain dapat
meledakkan dan menyebabkan cedera fisik
dan kerugian materi.

4. Baterai yang tidak dapat diisi daya tidak dapat
diisi daya dengan pengisi daya baterai ini.

5. Gunakan sumber daya dengan tegangan yang
ditentukan pada pelat nama pengisi daya.

6. Jangan mengisi daya kartrid baterai jika ada
cairan atau gas yang mudah terbakar.

7. Jangan biarkan baterai terkena hujan, salju,
atau basah.

8. Jangan sekali-kali membawa pengisi daya
dengan memegang kabelnya atau menarik
kabel untuk melepasnya dari stopkontak.

9. Setelah mengisi daya atau sebelum mencoba
perawatan atau pembersihan apa pun,
lepaskan pengisi daya dari sumber daya. Tarik
steker, bukan kabel, saat melepaskan pengisi
daya.

10. Pastikan letak kabel tidak akan terinjak,
menyebabkan tersandung, agar tidak rusak
dan tertekan.

11. Jangan mengoperasikan pengisi daya dengan
kabel atau steker yang rusak. Jika kabel atau
steker rusak, mintalah kepada Pusat Layanan
Resmi Makita untuk menggantinya guna
menghindari bahaya.

12. Jangan menggunakan atau membongkar
pengisi daya yang terkena pukulan
tajam, terjatuh, atau rusak karena hal apa
pun; bawa pengisi daya ini ke petugas
servis berkualifikasi. Penggunaan
atau pembongkaran yang salah dapat
menyebabkan risiko tersengat listrik atau
kebakaran.

13. Jangan mengisi daya kartrid baterai saat suhu
ruangan DI BAWAH 10°C (50°F) atau DI ATAS
40°C (104°F). Pada suhu dingin, pengisian
daya mungkin tidak dapat dimulai.

14. Jangan menggunakan trafo step-up, generator
mesin atau stopkontak daya DC.

15. Jangan biarkan sesuatu menutupi atau
menyumbat ventilasi pengisi daya.

16. Jangan memasang atau melepaskan kabel dan
memasukkan atau melepaskan baterai dengan
tangan yang basah.

17. Jangan sekali-kali menggunakan bensin,
thinner, alkohol, atau bahan sejenisnya untuk
membersihkan pengisi daya. Penggunaan
bahan tersebut dapat menyebabkan
perubahan warna, perubahan bentuk, atau
timbulnya retakan.

9 BAHASA INDONESIA



Mengisi ulang

Pengisi daya ini dapat mengisi daya dua baterai pada waktu yang sama.

1. Pasang pengisi daya baterai ke sumber tegangan AC yang sesuai. Lampu mengisi daya akan berkedip dalam
warna hijau berulang kali.

2. Masukkan kartrid baterai ke pengisi daya sampai berhenti menyesuaikan pemandu pada pengisi daya.

Tutup terminal pengisi daya dapat dibuka dengan memasukkan dan ditutup dengan menarik kartrid baterai.

3.  Saat kartrid baterai dimasukkan, warna lampu mengisi daya akan berubah dari hijau menjadi merah dan
pengisian daya dimulai. Lampu mengisi daya akan tetap menyala selama pengisian daya. Satu lampu
mengisi daya warna merah menunjukkan kondisi pengisian daya dalam 0-80% dan warna merah dan hijau
menunjukkan 80-100%. Indikasi 80% yang disebutkan di atas adalah nilai kira-kira. Indikasi ini dapat berbeda
menurut suhu baterai atau kondisi baterai.

4.  Saat pengisian daya selesai, lampu mengisi daya akan berubah dari merah dan hijau ke hijau.

5. Waktu pengisian daya bervariasi menurut suhu (10°C (50°F)-40°C (104°F)) saat kartrid baterai diisi daya dan
kondisi kartrid baterai, seperti kartrid baterai yang baru atau belum digunakan dalam periode waktu yang lama.

6. Setelah mengisi daya, lepaskan kartrid baterai dari pengisi daya dan lepaskan pengisi daya.

Tegangan 14,4V 18V 14,4V 18V Kapasitas (Ah) | Waktu pengisian
menurut daya
Jumlah sel 4 5 8 10 IEC61960 (Menit)
BL1415 BL1815 - - 1,3 30
BL1415N /
BL1415NA BL1815N - - 1,5 30
BL1820/
- BL1820B - - 20 45
. . BL1430/ BL1830/
Kartrd baterai - - BL1430B BL1830B 30 60
BL1840/
- - BL1440 BL1840B 4,0 90
BL1850/
- - BL1450 BL18508 5,0 110
BL1460A /
- - BL1460B BL1860B 6,0 130

PEMBERITAHUAN: Pengisi daya baterai ini untuk mengisi daya kartrid baterai Makita. Jangan pernah
menggunakan pengisi daya ini untuk tujuan atau baterai dari produsen lain.

PEMBERITAHUAN: Pengisi daya baterai ini tidak dapat digunakan dengan INTERCHANGEABLE
ADAPTER (ADP01 dan ADP04) dan REFRESHING ADAPTER (ADP02 dan ADP03).

CATATAN: Jika lampu mengisi daya berkedip dalam warna merah, kondisi baterai seperti di bawah ini dan

pengisian daya mungkin tidak dapat dimulai.

. Kartrid baterai dari mesin yang baru saja dioperasikan atau kartrid baterai yang telah ditinggalkan di tempat
yang terpapar sinar matahari langsung dalam waktu yang lama.

. Kartrid baterai yang telah ditinggalkan dalam waktu yang lama di tempat yang terpapar udara dingin.

Pengisian daya akan dimulai setelah suhu kartrid baterai mencapai tingkat yang memungkinkan untuk pengisian

daya.

CATATAN: Jika lampu mengisi daya berkedip dalam warna hijau dan merah secara bergantian, pengisian daya

tidak mungkin dilakukan. Terminal pada pengisi daya atau kartrid baterai tersumbat oleh debu atau kartrid baterai

aus atau rusak.
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BAHASA MELAYU (Arahan asal)

AMARAN

Alat ini boleh digunakan oleh kanak-kanak
berumur 8 tahun ke atas dan orang yang
mengalami kecacatan fizikal, deria atau kurang
keupayaan mental atau kurang pengalaman dan
pengetahuan jika mereka telah diberi pengawasan
atau arahan berkenaan penggunaan alat ini
secara selamat dan memahami bahaya yang
terlibat. Kanak-kanak tidak boleh bermain dengan
alat ini. Pembersihan dan penyelenggaraan
pengguna tidak boleh dilakukan oleh kanak-kanak
tanpa pengawasan.

m T

Jangan musnahkan bateri dengan api.

Berikut menunjukkan simbol-simbol yang boleh
digunakan untuk alat ini. Pastikan anda memahami
maksudnya sebelum menggunakan.

Sentiasa kitar semula bateri.

Penggunaan dalaman sahaja.

>

- Hanya untuk negara-negara Kesatuan
Li-ion Eropah
Jangan buang peralatan elektrik atau
pek bateri bersama bahan sisa rumah!
Dalam mematuhi Arahan-Arahan Eropah

M55 | | &

Baca manual arahan.

(1]

PENEBATAN BERGANDA mengenai Sisa Peralatan Elektrik dan

Elektronik dan Bateri dan Akumulator

dan Sisa Bateri dan Akumulator serta
Mengecas. pelaksanaannya mengikut undang-
undang negara, peralatan elektrik dan
bateri dan pek-pek bateri yang telah
Pengecasan selesai. mencapai akhir hayatnya mesti dikumpul
secara berasingan dan dikembalikan ke
kemudahan kitar semula yang bersesuaian
Cas lewat (terlalu panas atau terlalu sejuk) dengan alam sekitar.

Jangan pintaskan bateri.

Jangan dedahkan bateri kepada air atau
hujan.

Bersedia untuk mengecas.

¥ ® @ e FEE
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PERHATIAN i

1.

10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

SIMPAN ARAHAN INI - Manual ini
mengandungi arahan keselamatan dan
pengendalian yang penting untuk pengecas
bateri.

Sebelum menggunakan pengecas bateri,
baca semua arahan dan tanda amaran pada
(1) pengecas bateri, (2) bateri, dan (3) produk
yang menggunakan bateri.

PERHATIAN - Untuk mengurangkan risiko
kecederaan, cas hanya jenis bateri boleh
dicas semula Makita. Bateri jenis lain mungkin
meletup menyebabkan kecederaan diri dan
kerosakan.

Bateri yang tidak boleh dicas semula tidak
boleh dicas dengan pengecas bateri ini.
Gunakan sumber kuasa dengan voltan yang
dinyatakan pada papan nama pengecas.
Jangan mengecas kartrij bateri dengan
kehadiran cecair atau gas yang mudah
terbakar.

Jangan dedahkan pengecas kepada hujan,
salji atau keadaan basah.

Jangan sekali-kali membawa pengecas pada
kordnya atau menariknya untuk memutuskan
sambungan daripada soket elektrik.

Selepas mengecas atau sebelum mencuba
sebarang penyelenggaraan atau pembersihan,
cabut palam pengecas daripada sumber
kuasa. Tarik pada palam dan bukan pada kord
setiap kali apabila memutuskan sambungan
pengecas.

Pastikan kord itu terletak supaya ia tidak
dipijak, tersandung atau sebaliknya mengalami
kerosakan atau tekanan.

Jangan mengendalikan pengecas dengan
kord atau palam yang rosak. Jika kord atau
plag rosak, minta pusat servis yang diiktiraf
oleh Makita untuk menggantikannya untuk
mengelakkan bahaya.

Jangan mengendalikan atau memisahkan
pengecas jika ia telah menerima pukulan
yang kuat, jatuh atau rosak dalam apa jua
cara; bawanya kepada pekerja servis yang
berkelayakan. Penggunaan atau pemasangan
semula yang tidak betul boleh menyebabkan
risiko kejutan elektrik atau kebakaran.
Jangan mengecas kartrij bateri apabila suhu
bilik di BAWAH 10°C (50°F) atau DI ATAS
40°C (104°F). Pada suhu sejuk, pengecasan
mungkin tidak bermula.

Jangan cuba menggunakan pengubah langkah
naik, penjana enjin atau soket elektrik kuasa
DC.

Jangan benarkan apa-apa menutup atau
menyumbat bolong pengecas.

Jangan pasang atau cabut palam dan
masukkan atau keluarkan bateri dengan
tangan basah.

Jangan gunakan gasolin, benzin, pencair,
alkohol atau bahan yang serupa untuk
membersihkan pengecas. la boleh
menyebabkan perubahan warna, bentuk atau
keretakan.

12 BAHASA MELAYU



Mengecas

Pengecas ini boleh mengecas dua bateri pada masa yang sama.

1. Pasangkan palam pengecas bateri ke dalam sumber voltan AC yang betul. Lampu pengecasan akan berkelip
dalam warna hijau berulang kali.

2. Masukkan kartrij bateri ke dalam pengecas sehingga ia berhenti menyesuaikan dengan panduan pengecas.
Penutup terminal pengecas boleh dibuka dengan memasukkan dan menutup dengan mengeluarkan kartrij
bateri.

3. Apabila kartrij bateri dimasukkan, warna lampu pengecasan akan berubah daripada hijau kepada merah
dan pengecasan akan bermula. Lampu pengecasan akan kekal menyala berterusan semasa pengecasan.
Lampu pengecasan merah menunjukkan keadaan pengecasan dalam 0-80% dan warna merah dan hijau
menunjukkan 80-100%. Petunjuk 80% yang dinyatakan di atas adalah nilai anggaran. Petunjuk ini mungkin
berbeza mengikut suhu bateri atau keadaan bateri.

4.  Apabila pengecasan selesai, lampu pengecasan akan berubah daripada merah dan hijau kepada hijau.

5. Masa pengecasan berbeza-beza mengikut suhu (10°C (50°F)—40°C (104°F)) yang kartrij bateri dicaskan
dan keadaan kartrij bateri seperti kartrij bateri yang baru atau tidak digunakan untuk satu jangka masa yang
panjang.

6. Selepas mengecas, keluarkan kartrij bateri daripada pengecas dan cabut palam pengecas.

Voltan 14.4V 18V 14.4V 18V Kapasiti (Ah) [ oo
] menurut Mi ng
Bilangan sel 4 5 8 10 IEC61960 (Minit)
BL1415 BL1815 - - 13 30
BL1415N /
BL141oNA BL1815N - - 15 30
BL1820/
- BL1820B - - 20 45
. BL1430/ BL1830/
Kartrij bateri - - BL1430B BL1830B 3.0 60
Li-ion
BL1840 /
- - BL1440 oL 18408 4.0 90
BL1850 /
- - BL1450 Bl 1ao0n 5.0 110
BL1460A/
- - riypes BL1860B 6.0 130

NOTIS: Pengecas bateri ini adalah untuk mengecas kartrij bateri Makita. Jangan gunakannya untuk
tujuan lain atau bateri pengeluar lain.

NOTIS: Pengecas bateri ini tidak boleh digunakan dengan PENYESUAI SALING BOLEH TUKAR (ADP01
dan ADP04) dan PENYESUAI PENYEGARAN (ADP02 dan ADP03).

NOTA: Jika lampu pengecas mungkin berkelip dalam warna merah, keadaan bateri seperti di bawah dan

pengecasan mungkin tidak akan bermula.

. Kartrij bateri daripada alat yang baru sahaja dikendalikan atau kartrij bateri yang telah ditinggalkan di lokasi
yang terdedah kepada cahaya matahari langsung untuk satu tempoh yang lama.

. Kartrij bateri yang telah lama ditinggalkan di lokasi yang terdedah kepada udara sejuk.

Pengecasan akan bermula selepas suhu kartrij bateri mencapai darjah di mana pengecasan boleh dilakukan.

NOTA: Jika lampu pengecasan berkelip berselang seli kepada warna hijau dan merah, pengecasan tidak boleh

dilakukan. Terminal pada pengecas atau kartrij bateri tersumbat dengan habuk atau kartrij bateri sudah lusuh atau

rosak.
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TIENG VIET (Hwéng dan goc)

CANH BAO

Tré em trong do tudi tor 8 tudi tré 18n va ngudi suy
giam thé chat, giac quan hoac kha nang tri 6¢ hoac
thiéu kinh nghiém va kién thirc c6 thé sir dung thiét
bi nay néu ho dwoc giam sat hoac hwong dan s
dung thiét bj an toan va hiéu dwoc nhirng tac hai
nguy hiém khi st dung. Tré em khéng dwoc nghich
thiét bi. Khéng nén dé tré em thwe hién vé sinh va
bao dwédng ma khéng cé sy giam sat.

Phan duéi day cho blet céc ky hiéu c6 thé dwoc ding
cho thiét bi. Dam bao réng ban hiéu rd y nghfa cla cac
ky hiéu nay trwéc khi str dung.

Chi str dung trong nha.

Doc tai liéu huwdng dan.

(|

@ CACH DIEN CAP 2
#] Sac pin.

LT

Sac pin hoan tat.

Hoan sac (pin qua néng hodc qua lanh)

Khéng lam doan mach pin.

Khéng dwoc dé pin tiép xuc véi nwéc
hoac mua.

Sé&n sang sac.

Pin bi héng.

Khong tiéu hly pin béng Itra.

Luén tai ché pin.

-
EN

E Li-ion

Chi danh cho cac quéc gia EU

Khéng thai b thiét bj dién hoac bd pin
cling véi cac chat thai sinh hoat! D& tuan
tha cac Chi thi clia Chau Au vé thiét bi dién
va dién tl thai bd, va vé pin va Ac quy va
pin va &c quy thai bd, va thi hanh nhitng
chi thj nay phu hop véi luat 1& quéc gia, cac
thiét bi dién t& va pin va (céac) b pin khong
con sr dung dwoc niva phai duwgc thu

nhat riéng va dwa tré lai mot co sé tai ché
twong thich véi méi treong.

CAN TRONG

1.

LUU GIIP CAC HIPONG DAN NAY - Tai liéu
hwéng dan nay chira cac hwéng dan an toan
va van hanh quan trong cho cuc sac pin.

Trwée khi str dung cuc sac pin, hay doc ky

tat ca cac hwéng dan va dau hiéu canh bao
trén (1) cuc sac pin, (2) pin va (3) san pham siv
dung pin.

CAN TRONG - DBé giam nguy co chan thwong,
chi sac pin loai c6 thé sac dwoc cia Makita.
Cac loai pin khac c6 thé phat né gay ra thiét
hai va thwong tich ca nhan.

Khéng thé sac pin loai khdng sac dwoc bang
cuc sac pin nay.

Str dung nguén dién véi dién ap dwerc chi dinh
trén bang tén cua cuc sac.

Khéng sac | hop pin & nhirng noi cé chat Idng
hoic khi dé chay.

Khong dé cuc sac tiép xuc véi mwa, tuyét hodc
diéu kién am wot.

Khéng bao gie» cAm cuc sac bing day dién
hoac giat manh day dé ngat két ndi khéi 6 cam.

TIENG VIET



10.

1.

12.

Sau khi sac hoac trwéc khi cé gang bao
dwdng hoac vé sinh, hay rat cuc sac ra khoi
ngudn dién. Kéo bang phich cam thay vi day
dién bat ctr khi nao ngat két néi cuc sac.

bam bao day dién dwoc dat & noi khong bi
giam Ién, bi vap, néu khéng day sé bj hw hong
hodc bi cang.

Khéng van hanh cuc sac c6 day dién hoac
phich cam bi héng. Néu day dién hoic phich
cém bi héng, hdy nhé trung tam dich vu dwoc
iy quyén cua Makita thay méi dé tranh nguy
hiém.

Khéng van hanh hoic thao r&i cuc sac néu
cuc sac da bi va dap manh, bi roi hoac bi hw
héng dwéi bat ky hinh thirc nao; mang cuc sac
dén cho nhan vién stra chira di trinh do kiém
tra. Viéc str dung hoic Iap rap lai khéng chinh
xac c6 thé dan dén nguy co dién giat hoic hoéa
hoan.

Khéng sac hop pin khi nhiét dé phong DUOI
10°C (50°F) hoic TREN 40°C (104°F). Khi nhiét
dé lanh, viéc sac c6 thé khong bat dau.
Khéng cé st dung may bién ap tang ap, may
phat dién dong co hoac 6 cdm dién DC.
Khéng dé bat cir vat gi che day hoac lam tic
nghén cac 16 théng hoi cuc sac.

Khong cam hoéc rut day dién va lap hoac thao
pin bang tay wort.

Khéng dworc phép dung xang, ét xang, dung
mai, con hodc hoa chat twong tw dé vé sinh
cuc sac. C6 thé xay ra hién tweng mat mau,
bién dang hoac nirt vo.

Cuc sac nay c6 thé sac hai pin cting ltc.

1. Cé&m cuc sac pin vao ngudn dién ap AC thich hop. Dén sac s& nhay sang mau xanh |4 cay nhiéu Ian.
2. Lép hop p|n vao cuc sac cho dén khi hop pin ngung didu chinh theo thanh dan clia cuc sac.
C6 thé mé nép dién cuwc cla cuc sac bang céch I&p va déng nhd kéo hop pin ra.

3. Khilap hop plr], mau dén sac sé ddi tir xanh 14 cay sang dé va hop pin sé bat dau dwoc sac. Dén sac sé tiép
tuc sang 1&én d&u d&n trong qua trinh sac. Bén sac mau dé thé hién tinh trang sac & mirc 0780% va den sac
mau dé va mau xanh la cay thé hién tinh trang sac & mirc 80—100%. Chi b4o 80% duoc dé cap & trén la gia tri
gan dung. Chi bao cé thé khac nhau ty theo nhiét dé pin hoac tinh trang pin.

4. Khikét thic sac, dén sac sé& chuyén tr mau dé va mau xanh |a cay sang mau xanh la cay.

5. Thoigian sac thay ddi theo nhiét d6 (10°C (50°F)—40°C (104°F)) ma hop pin duoc sac va tinh trang clia hop
pin, chang han nhw hop pin m&i hodc khéng dwoc str dung trong thdi gian dai.

6.  Sau khi sac, thdo hop pin khéi cuc sac va rut khoi 6 cidm sac.
bién ap 14,4V 18V 14,4V 18V

" — Dung lvong (Ah) Thoi gian sac
86 lugng vién 4 5 10 theo IEC61960 (Phut)
pin
BL1415 BL1815 - 1,3 30
BL1415N /
BL1415NA BL1815N - 1,5 30
BL1820/
- BL1820B - 2,0 45
BL1430/ BL1830/
Hop pin Li-ion - - BL1430B BL1830B 3.0 60
BL1840/
- - BL1440 BL1840B 4,0 90
BL1850/
- - BL1450 BL1850B 5,0 110
BL1460A/
- - BL1460B BL1860B 6,0 130
CHU Y: Cuc sac pin chi duing dé sac hop pin Makita. Khéng dwoc phép str dung cuc sac pin nay cho cac
muc dich khac hodac cho pin ctia nha san xuat khac.
CHU Y: Khéng thé str dung cuc sac pin nay véi BQ CHUYEN DOI SAC PIN CO THE THAY BOI (ADP01 va
ADP04) va BO CHUYEN BOI SAC PIN LAM TU'O' (ADP02 va ADP03).
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LUU Y: Néu dén sac nhay sang mau do, tinh trang pin sé 1a nhw sau va viéc sac pin co thé khong bét dau.

. Hop pin tir dung cu vira van hanh hodc hop pin dwoc dé & dia diém tiép xdc truc tiép véi anh sang mét trov
trong thoi gian dai.

. Hop pin dwoc dé & dia diém tiép xtc véi khong khi lanh trong thoi gian dai.

Viéc sac sé& bat dau sau khi nhiét d hop pin dat dén mirc c6 thé sac dwoc.

LUU Y: Néu dén sac'nhéy sang luan phién mau xanh 14 cay va mau dé, ban khong thé sac. Cac dién cuwc trén cuc

sac hodc hdp pin bj tac do bui hodc hép pin bji mon hodc bi hdng.
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wseeulnin 144V 18V 144V 18V @2117 (Ah) a5
umrad 4 5 8 10 A% IEC61960 (wfl)
BL1415 BL1815 — — 1.3 30
BL1415N /
BL1815N — — 1.5 30
BL1415NA
BL1820 /
— — — 2.0 45
BL1820B
. 4 BL1430 / BL1830 /
ARVLUALABDT — — 3.0 60
o BL1430B BL1830B
aveulonan
BL1840 /
— — BL1440 4.0 90
BL1840B
BL1850 /
— — BL1450 5.0 110
BL1850B
BL1460A /
— — BL1860B 6.0 130
BL1460B
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